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Kapitel 1


Fra det store førstesalsvindue i villaen så Nick Carter ud over den blødt dalende sne. En cigaret hang i hans mundvig, og han rettede med et ryk de brede skuldre i den skræddersyede, hvide smokingjakke.

Fra opholdsstuen nedenunder hørtes en svag klirren af porcelæn. Bordet var øjensynlig ved at blive dækket til det middagsselskab, som han agtede at give.

– Bare en lille, ganske uformel middag for at fejre min befrielse for det amerikanske skattevæsen og min første måned her i det skønne Andorra.

Det var, hvad han havde fortalt hende.

Langt nede, på den lille, smalle, snoede bjergvej, der førte op fra Andorra-la-Vella, lilleputrepublikkens hovedstad, så man lygterne af en bil, der nærmede sig.

Det har været en begivenhedsrig måned, tænkte Carter og nippede til et glas af den lokale rødvin, som han stod med i hånden. I nat bliver måske kulminationen på det, som Hawk kaldte »en leg«. Man kan ikke have ret altid…

Den lille, superchargede sportsvogn blev med en let opbremsning bragt til standsning på den gruslagte gårdsplads, og døren i førersiden blev åbnet for at lade en skabning i hvidt træde ud.

Men Carter så hende knapt. Han var allerede nede ad trappen og på vej gennem hall’en. Han stillede vinglasset fra sig på et lille anretterbord og åbnede den massive, kobberbeslåede dør.

Hun stod smilende foran ham med den ene hånd halvt hævet for at ringe på.

– Señorita de Nerro. Det glæder mig, De kunne komme.

– Señor Carstocus.

Hun hævede en hånd i en lang, hvid handske med en selvsikker, næsten bydende bevægelse, og Carter tog den og rørte let ved den med læberne.

Hans blik vandrede op ad hendes skikkelse fra de elegante, hvide satinsko, de slanke ben og de kvindeligt rundede hofter, som den hvide, ganske let sortmønstrede silkekjole svøbte sig om, som var den malet på. Om skuldrene havde hun en hvid hermelinsstola, der stod lige præcis så meget åben, at man så kjolens dristige halsudskæring og det øverste af hendes formfuldente bryster.

Hans øjne mødte hendes.

– Kald mig dog Nicholas… Nick ville være endnu bedre.

Hendes smil blev bredere, og de perfekte, hvide tænder lyste. – Og jeg foretrækker selv Armanda.

– Så siger vi det. Carter trådte til side og hjalp hende af med stolaen, da hun passerede forbi ham ind i hall’en.

Hun var høj af en kvinde at være, især når man tog hendes latinske afstamning i betragtning. Hun havde skulderlangt, meget mørkt hår, som dog havde et svagt rødligt skær ude i spidserne, der faldt i bløde lokker ned over hendes bare skuldre. Da hun så, at den store hall var tom, vendte hun sig halvt om. – Kommer jeg for tidligt?

– Aldeles ikke. Jeg sagde jo, at det var et mindre, intimt selskab.

Forståelsen lyste med ét op i hendes mørke, let mandelformede øjne. – Hvor lille?

– For to personer, svarede Carter med et smil og rakte stolaen til den tjenestepige, der lydløst var kommet glidende.

Der hørtes en dæmpet, lidt hæs kluklatter dybt nede i Armandas hals. – Jeg er ikke forbavset. Siden Deres ankomst til Andorra har De skabt Dem et ry for at være rig, lidt hemmelighedsfuld… og temmelig udsvævende.

– Kæreste Armanda, sagde Carter og rettede ganske ugenert blikket mod de hvide halvkugler, der kunne ses inde bag kjolens halsudskæring. – Er det ikk lige netop af de selv samme grunde, De accepterede min invitation?

Hun mødte hans blik uden at blinke. – Selvfølgelig, svarede hun med en ny, lidt sløret latter, der sendte en kriblen op og ned ad Carters ryg.

Hun var en kvinde på omkring de tredive, som havde malet så at sige alle hovedstæder i Europa røde igennem de sidste år, hvis forførelseskunster var legendariske, og som havde kastet den ene elsker efter den anden fra sig, med knust hjerte og tom tegnebog. Nu tilstod hun uden at betænke sig det mindste, at det var netop Carters ry for præcis det samme, der var den store tiltrækning ved ham.

Det tegnede til at blive lidt af en aften.

– Må jeg byde Dem en drink?

– Vin, sagde hun. – Men for himlens skyld fransk – min mave kan ikke tåle det lokale sprøjt.

Carter bad den gamle tjenestepige om at hente en flaske af et bestemt mærke og en bestemt årgang, og hun nikkede og forsvandt lige så lydløst, som hun var kommet.

– Skal vi gå ud på balkonen? spurgte Carter med en håndbevægelse hen mod trappen. – Der er en pragtfuld udsigt over Andorra-la-Vella, og dagligstuen ligger i øvrigt også samme sted.

– Med fornøjelse.

Carter bød hende galant armen, og sammen bevægede de sig op ad trappen.

Snefaldet var næsten ophørt igen, som det ofte er tilfældet i disse bjergegne, og gennem en åbning i skylaget kastede månen sit lys ned over landskabet.

Lysene fra Andorra-la-Vella og dens tvillingeby på den anden side af Les Escaldes-floden glimtede som så mange små fyr op mod dem gennem det lette drys af bitte små snefnug. På den anden side af de to miniaturebyer strakte en bred, frodig dal sig slumrende mellem de sneklædte bjerge på begge sider.

– Det er et ualmindelig smukt land, mumlede Carter med læberne tæt ved hendes skulder.

Hun nikkede så let, at man knapt bemærkede, at hendes viljestærke hage og aristokratiske næse bevægede sig. – Ved De, hvad Napoleon sagde i 1804, da han besluttede at forbigå Andorra under sit erobringstogt?

– Nej.

– Det er for fantastisk et land til at invadere det. Lad det blive stående som et museumsstykke.

Carter smilede, men svarede ikke, da den gamle, spanske tjenestepige i det samme kom hastende op ad trappen med en bakke, som hun stillede på et bord ved Carters side og forsvandt igen.

Ja, Bonaparte havde måske skånet Andorra i sin tid, men andre – måske russerne eller et af Den tredje Verdens mere ambitiøse lande – havde øjensynlig besluttet at underlægge sig den lille republik på mere moderne vis.

Det var Carters opgave – at finde ud af, hvem det var, der pludselig interesserede sig for Andorra, hvad det gik ud på og – om muligt – sætte en stopper for det.

– Andorras skål, sagde Armanda de Nerro og hævede sit glas.

– Skønhedens skål, svarede Carter og berørte let hendes glas med sit med en svagt klingende lyd.

Hun nippede til vinen og studerede Carters groft huggede, solbrændte træk over kanten af glasset.

– De er græker?

– Græsk-amerikaner, svarede Carter og startede på den dækhistorie, som han havde måttet lære udenad. – Jeg er født og opvokset i New York City og har boet der det meste af mit liv, inden jeg for to år siden emigrerede til Paris.

– Og nu bor De i Andorra?

– Ikke fast. Foreløbig er jeg her på en længere ferie for at se, om klimaet passer mig. Villaen her er lejet for seks måneder. Hvad med Dem selv?

Armanda havde vendt sig halvt om for at se ud over dalen igen. – Jeg bor i Andorra for at være i nærheden af mit fædreland.

– Spanien?

– Netop.

– Hvorfor ikke simpelt hen bo i Spanien?

Hun trak let på skuldrene. – Ah, señor. Det er en lang historie.

– Som jeg ikke desto mindre gerne ville høre, sagde Carter. I tankerne tilføjede han: For at se, om den er i overensstemmelse med det, jeg allerede har hørt.

Hendes mørke øjne glitrede svagt. – Og jeg, Nick, ville gerne høre, hvad der har fået Dem til at forlade De forenede Stater – de ubegrænsede muligheders land.

– Den sad, smilede Carter og rakte ud efter flasken for at fylde deres glas op igen. – Men inden denne aften er omme, ved vi måske begge mere om hinanden, Armanda.

Hendes smil var blændende. Det var, som blev hundredvis af stærke lamper tændt inde bag den smukke facade, men besynderligt nok syntes varmen fra dem ikke at være nok til at smelte en eneste isterning.

– Navnet Carstocus forekommer mig bekendt… Åh ja, nu husker jeg det. Det var i Athen… en selvbestaltet general, der anførte en bande kommunistiske guerillaer i krigens sidste år, og som kæmpede mod både grækerne og tyskerne, mens de allierede kom fejende gennem Grækenland mod Bulgarien.

Nicks smil blev bredere, men hans øjne forblev lige udtryksløse. Nu var det kvinden, der ville sætte ham på prøve. Hun havde utvivlsomt studeret baggrundsoplysningerne om ham den samme dag og var herunder faldet over navnet Constantin Carstocus.

– Min onkel, sagde han. – Han blev senere skudt for sine forsøg på at få pøbelen til at rejse sig.

– Men De havde ingen forbindelse med ham?

– Tværtimod, forsikrede Carter hende. – Min far var sin broders diametrale modsætning og en stærk tilhænger af det kapitalistiske system. Jeg har faktisk kun hørt om min onkel, men aldrig truffet manden.

– Det var synd. Efter hvad jeg har hørt om ham, var han et mandfolk helt igennem.

– Muligt nok. Hans navn blev sjældent nævnt hjemme.

– Så er De altså imod hans politiske standpunkter?

Det var et direkte spørgsmål, men Carter blev reddet af tjenestepigen, der dukkede op igen.

– Señor?Hun stod henne ved trappen.

– Si, Estrellita?

– Middagen er serveret, señor.

– Gracias. Carter vendte sig om mod sin gæst. – Skal vi?

Armanda de Nerro stod så tæt ved ham, at hendes runde, faste bryster pressedes mod hans overarm, da hun vendte sig om. Hun var virkelig en forbavsende høj kvinde – så høj, at hun blot behøvede at løfte sit ansigt en anelse for at møde hans kys.

Det var et kys, der syntes fuldt af lidenskab og halvt uudtalte løfter. Carter besvarede det efter fortjeneste, og det var hende, der først trak sig tilbage.

– En appetitvækker, sagde hun dæmpet og næsten uden at bevæge læberne.



– Og forhåbentlig et godt varsel om, hvad der kan ske fremover, svarede Carter.

– Vi får se, sagde Armanda med dyb, let sløret stemme, som virkede meget sensuel.

Carter fulgte bag efter hende hen mod trappen og betragtede hendes let vuggende hofter med et skævt smil.

Jo, det havde i sandhed været en begivenhedsrig måned siden hin aften, da han havde overvåget en ensomt beliggende strand mere end tre tusind miles vest for republikken Andorra.

En særdeles blodig måned…



Kapitel 2

Øjnene inde bag de infrarøde natbriller var kolde og hårde som is. De virkede lidenskabsløse; men opfattede tydeligt hver en bevægelse på den lille, månelyse strandbred knapt to hundrede meter borte.
Der var otte mænd dernede, delt i to grupper på den hvide sandstrand. Et par af dem røg, og gløden fra deres cigaretter lyste op som ildfluer ind imellem, selv om de søgte at skærme for lyset med hænderne. Yderligere to – udplaceret på henholdsvis højre og venstre flanke – holdt vagt, for at ikke mændene dernede skulle blive overrumplet.
Nick Carters skarpe øren og trænede øjne havde allerede lokaliseret deres placering i udkanten af regnskoven.
Nede fra stranden hørtes en dæmpet mumlen af stemmer, men afstanden var for stor til, at den sortklædte mand, der overvågede mødet, kunne høre, hvad der blev sagt.
De par brudstykker, som han var i stand til at opfatte, gav derimod stof til eftertanke.
Det syntes at være en temmelig internationalt sammensat gruppe. Det var antagelig de færreste af dem, der talte andet end deres eget modersmål og engelsk, som var det sprog, samtalen blev ført på – men med særdeles udpræget spansk, fransk eller italiensk accent.
De var ankommet kort efter solnedgang – to og to fra forskellige retninger.

De var alle klædt i poset, snavset hvidt bomuldstøj, som var den almindelige klædedragt for bønderne her i Yucatan-provinsen. Da de kom glidende frem fra junglen, havde de ingen synlige våben haft i hænderne, men umiddelbart efter at have indtaget deres position på stranden, havde hver enkelt af dem taget et våben af en eller anden art frem, som han havde båret skjult inde under tøjet.
Våbnene var højst forskellige og for de flestes vedkommende forældede – der var M-l karabiner og Lee Enfield-rifler, der meget vel kunne stamme fra 2. Verdenskrig, og de mindre håndvåben så ud som Smith & Wesson-revolvere af kaliber.38, som man skulle være en bandsat god skytte for at kunne stoppe en mand med. Den bedste måde at gøre det på, sagdes at være at slå ham i hovedet med våbnet.
Det eneste våben, der virkelig betød noget, var en Beretta Model 12 – en maskinpistol.
Carter havde allerede noteret sig, at fyren med Berettaen skulle være den første, han uskadeliggjorde. Og ikke blot på grund af våbnet, men fordi han var den, han var.
Nels Pomroy – forhenværende CIA-agent. Officielt var han gået af med fuld pension.
Rent faktisk havde Pomroy, da han trak sig tilbage – hvilket var sket for to år siden – besluttet sig til at starte som selvstændig forretningsmand, men at udnytte den viden og de kontakter, som han havde erhvervet sig under sit arbejde for »firmaet«.
Han var nu en slags mægler for forskellige lejemordere rundt om i verden.
Hvis man ville have en politisk modstander eller en konkurrent inden for forretningsverdenen elimineret, så var Nels manden, man skulle kontakte. Mod en klækkelig andel i den pris, man var villig til at betale, var han den, der kunne skaffe én den rette mand til opgaven.
Og når der var lidt langt mellem mordkontrakterne, havde han en bibeskæftigelse som våbenhandler. Det var denne gren af hans virksomhed, som havde bragt ham til denne afsidesliggende strand.
Carters opgave var at hindre denne våbenhandel og – fremfor alt – sætte Nels Pomroy ud af spillet én gang for alle.
Hans fortsatte virke var ved at bringe hans tidligere arbejdsgivere i en pinlig forlegenhed.
Det ville ikke blive nogen vanskelig opgave. I modsætning til mændene nede på stranden strittede Carter af våben.
Under sin venstre arm havde han en 9-mm Beretta med en lang lyddæmper, der nåede ned til hans hofte. Hans eget favoritvåben, Lugeren Wilhelmina, havde han været nødsaget til at lade blive hjemme, for alle de våben, som Carter blev nødsaget til at bruge den nat, skulle bagefter destrueres, så ingen senere kunne spore dem tilbage til brugeren. Chefen for AXE, David Hawk, havde udtrykt sig meget klart og utvetydigt på dette punkt:
– Ingen spor, N-3 – ikke så meget som en afskudt patron. Jeg vil have det til at se ud, som om hverken du eller de fyre nogen sinde har været der.
En Beretta 93-R maskinpistol hang i sin bærerem ned på hans højre hofte. Også den var forsynet med lyddæmper og flammeskjuler, hvilket fabrikanten aldrig havde forestillet sig kunne gøres med dette våben, og den var påmonteret en lille tromle til at opsamle de afskudte patroner, når de blev slynget ud af kammeret.
Det gjorde Berettaen til et fuldkommen lydløst våben.
Som svært artilleri medbragte han et israelsk stormgevær – en Galil, der var konstrueret af oberstløjtnant Uziel Gal, og som i virkeligheden var en forbedret udgave af AK-47’eren, men bygget om til .5,56 projektiler. Våbnet var forsynet med et langt Stoner-magasin til halvtreds skud, som han havde to mere af stukket inden for bæltet.
Carter lod sine øjne bag de infrarøde natbriller vandre.
Dette var Quintana Roo-territoriet på Yucatan-halvøen på den sydøstligste spids af Mexico, der som en begærlig hånd strakte sig frem mod Cuba. Foran ham lå en lille bugt med fint, hvidt sand på stranden, godt skærmet af tæt, dampende, tropisk regnskov på alle tre sider ind mod land.
Ikke en særlig idyllisk plet, tænkte han, og et helvedes sted at dø.


– De kalder sig Latinos for Frihed. Det er en lille, isoleret gruppe, der ingen klar, politisk tilknytning har haft, så vi har ikke viet dem synderlig opmærksomhed.
David Hawk gjorde en lille kunstpause og nippede til en dampende kaffekop, han havde i hånden.
De befandt sig på Hawks kontor i Amalgamated Press & Wire Service’s bygning på Dupont Circle i Washington D.C.
Hawk stillede koppen fra sig og førte med venstre hånd den fortyggede cigarstump op til sine læber.
– Den nærmeste definition af gruppen må blive, at disse Latinos for Frihed er rebeller inden for oprørsbevægelsen – de er ude på at skabe ballade blot for balladens skyld og rammer til højre og venstre på skift. En bombe her og et overfald der. For fanden, de myrdede først en eller anden nyopdukket højrefløjsdiktator og foretog derefter en kovending og gjorde deres bedste for også at få ram på den socialist, der efterfulgte ham.
Carter, der hidtil havde siddet og lyttet opmærksomt til sin chefs ord, som han gemte af vejen i sin computerlignende hukommelse, så op med et smil.
– Bare for at holde gryden i kog?
– Netop. Derfor havde vi så svært ved at klassificere dem, og guderne skal vide, at vi har nok om ørerne i forvejen på de kanter, så vi valgte at ignorere dem. Russerne og Fidel lod dem også i fred, for enhver form for uro i det hjørne er vand på deres mølle. De syntes at være ligeglade med, om de generede de marxistiske grupper, så længe de bare gjorde helvede hedt for os også.
– Men nu er de indtrådt i det verdensomspændende terroristbroderskab?
– Det ser sådan ud, knurrede Hawk. – Det er sket før. Irernes rabiate IRA har arbejdet sammen med italienernes Røde Brigader – palæstinenserne gi’r de rebelske tyrkere en håndsrækning. Man udveksler vennetjenester over det hele.
– Blot skal disse latrin… – undskyld, latinos – altså kvæles i fødslen? Før de allierer sig med nogen?
– Korrekt, sagde Hawk. – Og der er en anden grund. Husker De Nels Pomroy?

Carter kneb læberne hårdt sammen om cigarettens filterspids. – Jeg har hørt om ham.
– Han synes at være inde i billedet, sagde Hawk. – Og vi vil have ham ud af det igen – på permanent basis. Vi mener, at han er mellemmand i en eller anden studehandel, som de baskiske terrorister prøver at hale i land – sandsynligvis en byttehandel af en eller anden art, det ved vi ikke. Men den bedste måde at stikke en kæp i hjulet på, er ved at få ram på Nels og stoppe våbenhandelen.
Carter bøjede sig frem og maste cigaretten ud i askebægeret. – Hvor og hvornår?
– Forsendelsen er på vej nu om bord på en libysk fragter – Star of Tripoli. Hun har en forventet ankomsttid en gang omkring midnat i morgen til Marianao på Cuba.
– Cuba? spurgte Carter skarpt. – Jeg syntes, De sagde, at Fidel ikke havde noget med dem at gøre …?
– Det har han heller ikke – ingen aktiv hjælp fra den kant. Dette er en ren byttehandel mellem baskerne og Latiogruppen. Fidel holder bare, som Nelson, kikkerten for det blinde øje og bemærker ikke den transaktion, der finder sted i en af hans havne.
– Omladning? spurgte Carter.
– Sikkert. Varernes bestemmelsessted er ifølge fragtbrevet Nicaragua – og det er alt sammen »forsvarsvåben« – men vi ved, at det er løgn. Sandsynligvis bliver våbnene fragtet med lastbiler fra Marianao til Cabo San Antonio. Derfra vil de om natten blive sejlet over til Yucatan og landsat i en lille bugt omkring tyve miles syd for Punta Herrero – jeg har de nøjagtige koordinater et sted.
Carter lukkede øjnene og prøvede for sit indre blik at fremtrylle et landkort. Hans stemme, da han talte igen, var dæmpet og monoton, næsten som var han i trance:
– Yucatan-strædet er på det punkt omkring hundrede femogtyve sømil bredt – fra spidsen af Cuba til Quintana Roo.
– Korrekt, bjæffede Hawk. – En smal sag for en contrabandista, der forstår at håndtere sejl og ror.
– Hvornår?
– Vi gætter på i overmorgen – forventet ankomst engang omkring midnat eller måske lidt før, så smuglerbåden kan nå hjem til Fidel-land før daggry.
– Går det ud på andet end at stoppe våbentransporten?
En bekymret panderynken for hen over Hawks ansigt, men forsvandt igen, og han klukkede dæmpet.
– At stoppe forsendelsen og få ram på Nels Pomroy har første prioritet, men jeg skulle kende Dem forbandet dårligt, hvis jeg ikke gættede på, at De bagefter ville følge sagen op, N-3.
– Som for eksempel at finde ud af, hvad baskerne forlanger som gentjeneste for leverancen?
– Det ville være en stor hjælp.
Carter hensank i tavshed og gennemgik, hvad Hawk havde fortalt ham. Da han havde det hele på plads i systemet, åbnede han øjnene og sagde: – Jeg vil prøve på at tage en af dem til fange.
– Det ville være godt, sagde Hawk. – Men De må ikke løbe nogen unødvendig risiko. Pomroy, våbnene og fuldkommen diskretion står stadig øverst på listen – og jeg ser naturligvis helst, at De selv slipper levende fra det.
– Klart. Hvordan kommer jeg dertil?
– Privatfly til Mérida – på den måde undgår vi alle pasproblemer med dertil hørende efterdønninger. Der står en jeep klar. De er sisalopkøber fra Hamilton Rebslageri i Dallas – jeg har alle papirer klar.
– Jeg vil gerne være på plads nede på stranden i overmorgen ved daggry. På den måde risikerer jeg ikke, at de kommer mig i forkøbet.
– Det er ikke noget problem, men… en hel dag i junglen? Det bli’r helvedes hedt.
– Jeg har prøvet det før. Carter smilede skævt. – Og desuden vil det blive endnu hedere, når natten falder på.

Carter strakte sig ud på jorden i sin fulde længde, uden at så meget som et blad rørte sig. Det havde været længe at vente her fra før solopgang til… ja, hvad var klokken nu? Han så på sit armbåndsur – 22.35.
Hvis Hawk havde gættet rigtigt – og det tydede alt på, at han havde – kunne våbenbåden ventes snart.
Noget raslede til højre for ham. Han stivnede et øjeblik, men slappede så af igen. Det var klart – de havde medbragt muldyr til at fragte våbnene bort. Nu var dyrene ved at blive samlet. Kort efter var alt stille igen.
Han ventede tålmodigt. Klokken var nu 23.00.
Så kom det – en række lysblink ude fra havet.
Tre lange, to korte og så tre lange igen.
Der lød et dæmpet råb fra en af mændene nede på stranden, og en eller anden rettede en lang stavlygte ud over vandet og svarede. Ti minutter senere så Carter sejlet af en lille båd aftegne sig som en sort silhouet mod den lidt lysere nattehimmel. Så blev sejlet sænket, og i stedet hørtes den rytmiske dunken af en motor. Båden dukkede op.
Det var en tredive-fods rejefisker med lastebomme på begge sider og agterude. Normalt holdt disse bomme bundtrawlet, der strøg havdyrene fra havets bund. I nat skulle de bruges til at losse de kasser af potentiel død, som båden havde om bord.
Skipperen var god. Han slog maskinen bak i rette øjeblik, så bådens køl lige nåede at kysse sandbunden. Båden var knapt nok bragt til standsning, før losningen påbegyndtes. Mændene inde på stranden vadede ud til båden, og Carter hørte deres højlydte stønnen og svovlende eder, mens de baksede med de aflange kasser. To af de otte mænd skilte sig ud fra gruppen og forsvandt ind mellem træerne.
Carter gættede på, at de var blevet sendt ind for at hente muldyrene. Denne gisning bekræftedes, da de et øjeblik senere kom tilbage, drivende en flok på femten-tyve muldyr foran sig.
Det var på tide, spillet begyndte.
Carter lukkede alt andet ude af sin bevidsthed og koncentrerede sig om den plan, han havde lagt.
Som en skygge kom han på benene, svingede Galil’en over skulderen og rettede på de infrarøde briller, der var spændt fast som et par motorbriller, så han havde hænderne fri. Som en jagende panter gled han gennem underskoven.
Vagten ude på højre flanke så ud til at kede sig. Han stod lænet op ad et træ og lyttede til det, der foregik nede på stranden. Han holdt en gammeldags Lee Enfield i sine arme, som var den et svøbelsesbarn. Med en svagt hvislende lyd trak Carter Hugo, sin blyantstynde, rageknivskarpe stilet, som han havde i en benskede på højre læg.
Vagtposten var kun et hjerteslag fra døden, da en sjette sans advarede ham mod faren. Hans hoved vendtes med et ryk, netop som Carters arm som et stålbånd lagde sig om hans hals.
Vagtpostens hoved blev tvunget bagover og op, og stiletten gled ind mellem femte og sjette ribben. Den eneste lyd, manden nåede at udstøde, var et gurglende gisp.
Carter sænkede lydløst liget ned og gled videre.
Junglen var stille. De eneste lyde, der hørtes, var et af urskovens dyr, der flygtede for det ukendte væsen, der havde invaderet deres domæne. Selv natdyrene frembragte mere støj end N-3 – dræberen fra AXE.
Den anden vagtpost stod midt i en lille lysning. Han havde stillet riflen skødesløst fra sig, mens han famlede med buksegylpens lynlås.
Han havde lige tømt sin blære – for sidste gang i dette liv.
I en eneste blød, glidende bevægelse stak Carter stiletten tilbage i skeden og trak den lyddæmpede Beretta op af skulderhylsteret under sin venstre arm.
Den intetanende vagtpost tog tre skridt hen mod Carter.
Kun de to af dem blev taget, mens han stadig var i live.
Det tunge, sværkalibrede projektil slog et knytnævestort hul i hans brystben. Hans mund dannede et perfekt »o«, og hans øjne var vidt opspilet af chok, da han uden en lyd segnede om på det tykke lag halvrådne blade, der dækkede skovbunden.
To op og otte i mente, tænkte Carter. Dette er kun begyndelsen. Stadig uden at frembringe en lyd gled han i siksak fra træ til træ ned mod stranden.
Over halvdelen af muldyrene var læsset. Kun seks dyr stod endnu tilbage uden byrder. Resten af dem havde store oppakninger indsvøbt i olielærred på ryggen.
Mændene arbejdede effektivt i hold. To pakkede kasser ud, fire læssede våbnene på muldyrene og de sidste to bar de tomme kasser over til et dybt hul, som de havde gravet i sandet i udkanten af junglen.
Halvtreds meter inde i den tætte underskov gled Carter parallelt med stranden, til han befandt sig lige ud for hullet.

Så ændrede han kurs og styrede ned mod stranden, til han mærkede sand under fødderne.
De to affaldsfolk kom hen over stranden mod ham med armene fulde af løse brædder. Da de nærmede sig hullet, trådte Carter frem fra skyggen.
– Er det dig, Carlos?
– Si, knurrede Carter.
Berettaen hviskede og sendte sin kugle lige i ansigtet på manden. Den blæste det meste af hans baghoved af, og han tumlede lige ned i hullet.
– Madre de Dios, gispede den anden og greb efter den antikvitet, han havde i sit hylster på hoften.
Herunder drejede han sig halvt rundt, netop som Carter fyrede. Berettaens første kugle ramte ham i skulderen og fuldførte drejet, så Carters næste to kugler ramte ham i ryggen – men ikke effektivt nok.
Det lykkedes mexicaneren at udstøde et enkelt, kort skrig – sikkert lige så meget i smerte som i overraskelse – inden han gik omkuld. Det var lige præcis højt nok til, at hans kammerater tredive meter borte hørte ham.
Carter kastede sig sidelæns ind mellem træerne, netop som de åbnede ild.
Nu brød helvede løs. Det var før beregnet, men Carter var klar over, at han måtte se at få det bedst mulige ud af situationen.
Fire af dem var ude af spillet – der var kun seks tilbage.
Foreløbig koncentrerede de deres ild om det sted, hvor de havde set den sorte, mærkeligt bebrillede skikkelse bevæge sig, men det var allerede flere sekunder siden, Carter havde været der. Nu stormede han skråt tilbage gennem underskoven mod sin udgangsposition på den lille høj et stykke fra stranden. Den koncentrerede ild fra deres .38’ere og svære karabiner overdøvede enhver støj, han måtte frembringe. Lynhurtigt stak han Berettaen tilbage i skulderhylsteret og fik Galil’en i stilling.
Endnu før han havde smidt sig ned, havde han løsnet det støtteben, som han havde haft hængende i sit bælte, og nu smækkede han det fast under våbnets fortræ og plantede det i sandet, så han kunne skyde med fast støttepunkt. Han klemte våbnets kolbe mod sin skulder og svippede med venstre hånd det lette maskingeværs L-formede sigtekærv op.
Også Galil’en var forsynet med lyddæmper og flammeskjuler, så han regnede med, at han kunne brænde et magasin eller halvandet af, før de lokaliserede ham – hvis der til den tid var nogen tilbage til at lokalisere noget som helst.
Han lod Galil’en svinge frem og tilbage på dens trefod og tog et hurtigt overblik over situationen.
Lige i øjeblikket gjaldt det bare om at vente og se, hvem der havde de bedste nerver. Mændene dernede var kommet over det første chok og havde søgt dækning. To lå bag en savtakket klippeblok nede ved vandet. Nels Pomroy kiggede forskræmt frem mellem et par af de pakkasser, der stadig var stablet op i sandet. Han var manden, der havde en maskinpistol, og som Carter havde lovet sig selv, at han ville tage først – men det er ikke alt, der lader sig beregne.
Somme tider måtte man tage øretæverne i den rækkefølge, de faldt.
De sidste tre var løbet nogle skridt ind i junglen for at søge tilflugt i mørket derinde.
Takket være sine natbriller havde Carter ikke svært ved at lokalisere de første to. Den ene stod delvis skjult bag et træ, den anden bevægede sig længere ind i halvt foroverbøjet stilling.
Carter indfangede dem i L-sigtets smalle sprække og klemte først en kort salve af og derefter en til.
Faktisk havde den ene været nok. Den flåede den nærmeste af mændene næsten midt over.
Våbnet frembragte praktisk talt ingen støj, og der sås ingen mundingsild.
Det var den lydløse, hviskende død, der ramte ham fra mørket.
Manden, der havde søgt dækning bag træet, begyndte at skyde vildt. Han nåede at få fem skud brændt af, inden hans museumsstykke af en riffel svigtede, fordi en afskudt patron havde kilet sig fast.
Med en svovlende ed lod han våbnet falde og styrtede tilbage mod stranden.
Hvad han ville der, vidste Carter ikke.
Han var også temmelig ligeglad.

Manden var ikke nået mere end fem skridt ud i månelyset, før en kort byge fra Carter flåede en række huller tværs over ryggen af hans hvide skjorte. Han tumlede endnu et par skridt frem gennem sandet og styrtede derefter tungt forover, mens den lasede skjorte langsomt farvedes rød af blod.
– Madre mia! De fik Julio og Ortega.
– Det kan jeg for helvede se.
– Hvor mange er der?
– Hvor fa’en sku’ jeg vide det fra? Jeg så kun én.
De forskrækkede råb blev udvekslet mellem mændene bag klippekammen og ham bag kasserne.
Noget bevægede sig mellem klipperne.
Carter sendte dem en knitrende byge – og derefter en til.
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